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А. А. MOKAHb (Ленинград)

ЗАМЕЧАНИЯ К ЭТИМОЛОГИИ ВОСТОЧНОСЛОВАЦКОГО
И ЗАКАРПАТСКО-УКРАИНСКОГО kapura 'BOPOTA’

Существующая 9THMOJOFHA — восточнословацкого kapura ’Bopora’
(П. Кирай, К вопросу о существительных с именительным падежом

из косвенных падежей. — Studia Slavica Academiae Scientiarum Hunga-
ricae VII 1961 (B nanbHeñmrem: Studia Slavica), crp. 5) n saxapnatcKko-

украинского kapura 1. 'Bopora', 2. 'любые хорошие, добротной постройки
ворота’ (Й. О. Дзендзелlвський, ЛИнгвlстичний атлас укра!нських
народних говор!в Закарпатсько! област! YPCP (Лексика) П, Ужгород,
1960, карта 135), 3. ’большие ворота в городской тюрьме или в школе”

(мараморошский диалект — H3 нашего материала) «<венг. kapu ’Bo-

pora’ (G. Barczi, Magyar Szofejtö Szötär, Budapest 1941, стр. 151) в

принципе не вызывает возражений. Трудность состоит в наличии двух
различных и примерно равноценных объяснений последнего слога (-га),
предложенных советскими и венгерскими славистами.

H. À. Дзендзелевский, П. Кирай и Б. Шулан считают, что восточно-
словацкое и закарпатско-украинское Варига заимствовано из венгерской
сублативной падежной формы kapu- ra ’на ворота’, восходящей,по
всей вероятности, к старому военному приказу Варига! ' (иди, беги, нава-

лись) на ворота!’.! «Хотя мы не располагаем непосредственными дан-

ными о том, — отмечает П. Кирай, — что это на самом деле произошло

так, однако если рассматривать исторические данные, подобное объяс-
нение He кажется безосновательным. Ср., напр.: 1651: «Ах lediilt bas-

tyara jiin vitéz Demirham... Megy kapura erds s nagyszivii Delimén»
’Ha сваленную башню идет доблестный Демирхам, ...

Идет на ворота

Делиман, богатырь с большим сердцем’ (7тlпу!, SzV. X, 11); 1611: «Har-
mad feldl az varosnak derék kapujira magam mentem az fizetett hadak-

kal» ’C третьей стороны я сам пошел на укрепленные ворота города, с

нанятыми полками’ (Кетёпу J., Опё!еНгаза. [Автобиография] Pest 1856,
414—5)»?

Венгерский славист Э. Балецкий, однако, придерживается иного мне-

ния. Он считает, что «венгерское существительное Rapu (c KoHeuHbIM

гласным и) получило (в украинском говоре с. Комлошка и в закарпат-

!1 Й. О. Дзендзелlвський, До питання про мадьяризми у говорах 3akap-
патсько! област!. — Допов!дl та повlдомлення. Ужгородський державний. унlверситет.
Серlя ф!лолог!чна, № 4, Ужгород 1959, стр. 62—63; П. Кирай, К вопросу о суще-

стрЕтельных с именительным, падежом H3 косвенных падежей. — Studia Slavica VIT
1961, стр. 5, сноска 13; Б. Ш улан, Некоторые замечания по вопросу заимствования

CJIOB H3 HEPOACTBEHHhX s#3bKKOB. — Studia Slavica X 1964, стр. 170.
* П. Кирай, указ. раб., стр: 5, сноска 13. ,
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ско-украинских диалектах — А. М.) суффикс -ига по аналогии с цапура,
шашура. От Вари образовано еще в говоре существительное kapuëka».*

П. Кирай не согласен с объяснением Э. Балецкого и утверждает:
«Слово Вварига заимствовалось восточнословацким и закарпатско-укра-
инским населением, видимо, рано, когда функцией «ворот» — kapu —

являлась защита от внешнего.врага.»* `
Доводы П. Кирая весьма убедительны. Однако обращает на себя

внимание приведенный им же интересный факт, мимо которого нельзя

пройти: «Слово Вари в румынских диалектах Баната (территория между
Тиссой, Дунаем и Марошем) бытует в форме сдйриё (т. е. соответствую-
щий вин. п. ед. ч. данного венгерского слова)».s° Здесь возникает во-

прос: если восточнословацкое и закарпатско-украинское варига действи-

тельно происходит от венгерского военного приказа Аарига!, то почему
в румынских диалектах Баната и в других румынских диалектах Тран-
сильвании (L. Tam äs, Etymologisch-historisches Wörterbuch der unga-
rischen Elemente im Rumänischen (unter Berücksichtigung der Mund-

artwôrter), Budapest 1966, crp. 179) umeeTca cdopma cdput ~ caput (u3
венгерского вин. . ex. 4. kapu-+t< kapu)? Bezp pyMbiHbi BaHatTa B

свое время тоже принимали участие вместе с венграми в штурмах зам-

KOB, атаковали ворота крепостей. Они выполняли те же венгерские ко-

манды, что и словаки или закарпатские украинцы. Кроме того, уязви-
мой стороной объяснения И. А. Дзендзелевского, основанного на мнении

носителей языка 6, и исходящего из исторических данных толкования

П. Кирая является то, что первая фиксация Варига в восточнословацких

источниках датируется 1786 г., а в закарпнатско-украинских — только

1883 г. (П. Кирай, К вопросу о существительных с именительным па-

дежом из косвенных падежей, стр. 5)7, T. e. значительно позже предпо-
лагаемого времени заимствования. Эти существенные, по нашему мне-

нию, обстоятельства позволяют нам попытаться уточнить объяснение,
предложенное И. À. Дзендзелевским, П. Кираем и Б. Шуланом.

Венгерское падежное окончание -га (— -ге) раньше употреблялось,
как известно, не только в значении 'на’ (сублатив), но, например, в зна-

ueHuu -hoz (~ -hez~ -héz) ’x’ (annarus), -ba (~-be) ’в’ (иллатив) и т.д.

Например: середина ХУ в.: /ешие аг kappura es czergete oly syetuen es

oly sokka, mykent zokatlan ’Пришел на ворота (T. e. kapuhoz ’K воро-
TaM’ — А. М.) и нетерпеливо и долго стучался’, первая четверть ХУТ в.:

Czergetuen lanos azert a kapun Magdalna hamar a kapura mene es be
boczata '’Поэтому Иоанн постучался в ворота, Магдалена поспешно

пошла на ворота (T. e. kapuhoz 'K воротам’ — À. M.) и впустила его’
(G. Szarvas, Zs. Simonyi, Magyar Nyelvtôrténeti Szôtär 11, Buda-

pest 1891, crp. 115); 1516—1519 rr.: fel menwen menyorzagra 'подняв-
llHCb Hä pañ’ (T. e. menyorszdgba ' pair’); cepenuna XVIII B.: Az asszo-
riyok a vdrosra mennek 'Женщины идут на город’ (т. e. vdrosba ’B ro-

pox’)®; Bropaa uerßepth XIX B.: Elmént az én rézsdm idegén orszdgra,
Azt izente vissza, hogy ménjek utdnna ’Ушел мой любимый на чужую

3 Э. Балецкий, Венгерские заимствования в лемковском говоре села Ком-
лошка в Венгрии. — Studia Slavica IV 1958, стр. 35, 25, 45. _

* П. Кирай, указ. раб., стр. 5, сноска 13. -
5 Там же.
5 Й. О. Дзендзел!вський, ‚ До питання про мадьяризми у говорах Закар-

патсько! област!, стр. 63. ВЬ
* В румынских письменных памятниках сдрий впервые засвидетельствовано в

первой четверти (?) XVIII B. Cm. J. Popovici, Néhany észrevétel a romän nyelv
magyar jôvevényszavaihoz. — Nyr. XXXVIII 1909, crp. 212; Gy. Alexics, Néhany
észrevétel a-romän nyelv magyar jôvevényszavaihoz. — Nvr. XXXIX 1910, erp. 36;:
L. Tamas, Etymologisch-historisches Worterbuch der ungarischen Elemente im Rumäni-
schen (unter Berücksichtigung der Mundartwôrter), crp. 179. RN
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cTpany (T. e. orszdgba ’в страну'), Велел передать мне, чтобы я пошла

sa HHM’ (J. Kriza, Vadrézsäk, Székelv népkôltési gyüjtemény I. —

Magyar Népkôltési Gyüjtemény. Uj folyam XI, Budapest 1911, crp. 213).
Кстати, и в современном венгерском языке «этот же падеж в некоторых
выражениях может иметь вообще лативное значение, указывая на на-
правление без отношения к поверхности чего-либо: аг есуететге, аг аВа-
démidra, a jôiskoldra тетт! ’идти в университет, в академию, в институт

учиться’». ® —
Итак, рассматриваемое слово с падежным окончанием -га употреб-

лялось в следующих основных значениях 1) 'на ворота’, 2) 'K воротам”,
3) ’в ворота’ и, следовательно, было одной из распространенных форм.
Румынскую форму сдариё (—caput) легко объяснить, если учесть, что

BEHT. -£ BHHHTENBHOTO падежа относилось и относится к числу самых

употребительных падежей. Слова же могут быть заимствованы в наи-
более часто употребляемой форме языка-источника, поэтому в BOCTOYHO-

словацком и закарпатско-украинском Варига не обязательно видеть ста-

рую венгерскую военную команду. ‚
Приводимые И. А. Дзендзелевским (И. О. Дзендзелlвський,

УИнгвlстичний атлас укра!нських народних говор!в Закарпатсько! об-
Jacri YPCP (Лексика) I, Ужгород 1958, карта 30) производные от

капйра: капйрка и капир’а ’калитка’ могли бы свидетельствовать о Том,

что их общим источником ‚было венг. Вари с падежным окончанием -га.

Но существительное Вариёва ’калитка’, которое, NO мнению Э. Балец-

кого, заимствовано от именительного падежа венг. kapu 'ворота” (см.
выше), видимо, не подтверждает первого объяснения. Необходимо рас-

смстреть и точку зрения Э. Балецкого.
Нам представляется наиболее правильным в первую очередь выяс-

нить, как морфологически оформляются в диалектах и говорах рассмат-

риваемых языков венгерские слова данного типа, т. е. с конечным глас-

HbIM -u (— -й). Среди свыше 3200 венгерских заимствований румынского
языка и его диалектов имеется только 17, венгерские источники которых
принадлежат к интересующему нас типу.!° Наиболее частый способ
оформления — дифтонги -йи, -еи, -{и. Реже встречаются исчезновение

конечного -и и заимствования THma cdpu-t; cp. BeHr. bu ’печаль’>biit
(вин. п. ед. ч.) > румын. buf. Сохранение, например, венгерского конеч-

Horo -ù (cp. Bexr. daru ’neGexka’ > румын. фоги) наблюдается споради-
чески. Следовательно, приведенные данные свидетельствуют о том, что

венг. Вари в румынском, вероятнее всего, могло оформиться KaK 1) *ka-

pau (~ *kdpdu), *kapeu, *kapiu, 2) *cap и, как оно и оформилось в

действительности, —3) сдри!.
‚ — Количество венгерских заимствований данного типа в закарпатско-
украинских диалектах также незначительно: dalow, dalu(y), daluy ~

dala, daliu, dalü(à), dalovyc ’py6anox’ (< BeHT. gyalu, gyalu); dalu(u)
na kapusiu, daliu na k., dalü(à) na k., dalu(z) na k. — dala ’mnxxoska’

(< Bexr. kâposztagyalu); fafou, fatu(u), fatix, fatü(à) ’manbunk 10 BocbMN

Jer’ (< Beur. fattyu, fattyd); haiduk ’rañnyk’ (< Bedr. hajdu, hajdd);
огоц ’обмолотки’ (<С венг. OCSU, OCSU) u, BeposiTHO, vakaru(u)vakardvanyk

5 J. Berrär, Magyar torténeti mondattan. Kézirat, Budapest 1957, crp. 118.
® К. Е. Майтинская, Венгерский язык 1, Москва 1955, стр. 135. }
' Cm. L. Tamäs, Etymologisch-historisches Wôrterbuch der ungarischen Elemente.

im Ruménischen (unter Beriicksichtigung der Mundartwôrter), Budapest 1966, сло-

BapHsle:CTaTbH bäsäu, bornéu, bîlci, but, dôru,.lfoâch_i',:'fr“uf, ”ge‘dlä‘u, haidäu, hoisd, lih,

ociôci, säitâu, tanâu, väcäräu n väläu. : :
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’круглая по форме масса BblßapeHHOM COoJIM’ (<BeHr. vakaru, vakari,
vakardy 'поскребки'); оайоц, Файц(и), valig, valü(ü) ’Kopmyııka” (< BeHr.

vällu, välu, vällõu, välõu). TipußeneHHble NPHMEPHI NOKA3bIBAIOT, YTO BEHT.

kapu, BeposiTHee BCero, HOJXKHO было оформиться, как *Варой, *Варии —

*kapu (< *kapuu) n *kapü(z}).
B восточнословацких говорах нам удалось найти (кроме kapura)

только следующие существительные этого типа: fafou, hajduk и, как

BeposTHoe, valou (P. Kirâly. Die ungarischen Lehnwörter einer ostslo-
wakischen Gemeinde. — Studia Slavica X 1964, crp. 230, 232; ero xe,
Die ungarischen Lehnwôrter einer ostslowakischen Gemeinde 11. — Studia
З!ау!са Х1 1965, стр. 105).!! Следовательно, в этих говорах наиболее

вероятной должна бы быть форма *Варод.
Рассмотренные данные показывают, что во всех трех языках наибо-

лее частой и, следовательно, типичной является одна морфологическая
модель, выступающая при заимствовании венгерских существительных
с конечным -и (— -й). Почему же ни один из этих языков не использо-

вал ее при морфологическом оформлении венг. Вари? Одним из возмож-

ных предположений может быть то, что наиболее вероятное место, ко-

торое венг. Вари должно было бы занять по звуковому облику и мор-

фологическому оформлению в румынских, закарпатско-украинских диа-
лектах и восточнословацких говорах, уже занято другим (своим или

заимствованным) словом. Мы выяснили, что таким словом в румынских

и закарпатско-украинских диалектах может быть венг. ROpõ, kopõu 'гон-

чая собака, ищейка’, которое в румынских диалектах оформилось как

сарди, сараи (наиболее частые формы в Трансильвании и Молдавии),
сораи, сорои, сарои и соро!, сораг, впервые засвидетельствовано в на-

чале ХУIИП в., широко употребляется как в литературном, так и в раз-

говорном языке.
!® В закарпатско-украинских диалектах Вороц, Вари (и),

kapü(ü), kopü(ü), kopiu впервые засвидетельствовано B XVIII B. (/1. Дэ -

же, К вопросу о венгерских заимствованиях в закарпатских памятниках

XVI—XVIII Be. — Studia Slavica VII 1961, crp. 166). 18 '
Сложнее обстоит дело с восточнословацкими примерами, ибо засви-

детельствованное B XVIII B. kopov ’umeñxa’ (P. Kiräly, Latsny Ada-
mus: Dictionarium saec. XVITI. — Studia Slavica II 1957, crp. 91), совр.

kopou 1. ’Spürhund’, 2. ’Kujon, Schelm’ (P. Kiräly, Die ungarischen
Lehnwôrter einer ostslowakischen Gemeinde. — Studia Slavica X 1964,
стр. 236) n3-3a HeH3MeHHOTrO -о- в первом слоге!* не совсем подходит

сюда, а безупречное Mo фонетическому облику и подходящее существи--
тельное в словацких письменных памятниках не встречается. Мы имеем

B виду kapou 1. 'mit einem Griffe (bei dem Kinderballspiel)’, 2. ’Kraft-
probe’ < seHr. kapö (P. Kiräly, Die ungarischen Lehnwörter einer ost-

slowakischen Gemeinde. — Studia Slavica X 1964, crp. 234) ‘старинная
urpa B JanTy’ (G. Szarvas, Zs. Simonyi, Magyar Nyelvtorténeti
Szotar 11, crp. 104; A Magyar Nvelv Ertelmezö Szõtära 111, Budapest

и См. также: P. Kiräly, Latsny Adamus: Dictionarium saec, XVIII. — Studia

Slavica 111 1957, словарные статьи hajduch (ctp. 86) u valov (crp. 106).
12 L. Tamâs, yka3.” pa6., словарная статья сорог.
13 B мараморошском украинском диалекте мы записали пословицу с данным

занмствованием: ne toudi hädävaty kapävi. koi bi yty u lävi (— haitävi). A
14 CM. Takxe J. Jungmann, Slownik &esko-némecky 11, Praha 1836: 2) kop.

т., 51с. (таву. Корб) Spürhund (crp. 121) и kopow, a, m,, sic. (magy. kopd) schwarz-
brauner Jagdhund (crp. 124).
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1960, стр. 742).'° Венгерские письменные памятники говорят о Том, что

венг. kopô— корби 'ищейка’ в говорах и диалектах всех трех языков

встречается раньше, чем BeHI. kapu ’BopoTa’, чего нельзя сказать о

kapô— kapôu ‘старинная игра в лапту’. S

Тот факт, что в закарпатско-украинских диалектах из двух возмож-

ных вариантов (кварига и Вари!) налицо именно первый, можно было бы
сбъяснить так: образование при помощи суффикса -ига оказалось более

приемлемым, так как понятие 'ворота’ ассоциировалось с чем-то, имею-

щим большие размеры, а признак женского рода хорошо согласовался

c (popmamu porta, brama ’Bopora’.
Восточнословацкое Варига вряд ли можно считать суффиксальным

образованием, ибо в этих говорах, насколько нам удалось установить,
суффикс -йга (—-ura ?) He придает словам значения 'большой по раз-

меру’. Поэтому можно предположить и опосредствованное заимствова-

ние, т. ©. не прямо из венгерского языка, а из закарпатско-украинских
диалектов.

Изложенное позволяет, как нам кажется, прийти к выводу о Том, что

ни одна из рассмотренных точек зрения не доказана окончательно. Дей-
ствительное положение. вещей может быть выяснено только в том слу-

чае, если будет объективно доказана истинность одной из исходНнЫХ По-

зиций. Последнее возможно лишь при условии, когда мы будем распо-
лагать новыми, пока еще неизвестными данными.

А. А. MOKÁNY (Leningrad)

BEMERKUNGEN ZUR ETYMOLOGIE DES WORTES kapura 'DAS TOR’

IM SLOWAKISCHEN UND IM UKRAINISCHEN

J. Dzendzelevskij, P. Kiräly und B. Sulän betrachten das Wort kapura ’das Tor’

im Ostslowakischen und im transkarpatischen Dialekt des Ukrainischen als eine Ent-

lehnung aus dem ung. kapura, d. h. eine Sublativform des ung. Wortes kapu ’das
Tor’ versehen mit dem Suffix -ra, das wäre eine Militärfachausdruck gewesen. E. Baleczki
erklärt das Wort anders als die vorigen Forscher. Seiner Meinung nach wäre die

Endung -ra nach Analogie des ukrainischen yanypa, wawypa entstanden. Der Ver-

fasser hält beide Meinungen für noch nicht bewiesen.

15 Данное заимствование встречается также в закарпатско-украинских диалектах.

Ero отметил и Л. Чопей (Русько-мадярский словарь, Будапешт 1883, стр. 143):
капдовъ !. kopô (vadäszkutya); nueñxa; 2. kapô (lapdajäték); nrpa в лагту.
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